
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

      SUPPLIED MATERIAL                          MATERIAL SUMINISTRADO                        GELIEFERTES MATERIAL 

      TECHNICAL SPECIFICATIONS                 ESPECIFICACIONES TÉCNICAS                     TECHNISCHE DATEN         

1. 2. 3. 

2140  to 2180

1     Ceiling rose  /  Florón  /  Deckenteller 1 un.

2    Components Bag  /  Bolsa componentes  /  Tütchen mit Teilen 1 un.

3    Allen key / Llave allen / Imbusschlüssel 1 un.

4    Lighting fixture  /  Estructura luminaria /  Leuchten-Struktur 1 un.

4. 

Rhythm
Design by Arik Levy

ASSEMBLY INSTRUCTIONS INSTRUCCIONES DE MONTAJE MONTAGEANLEITUNG



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

-Slots
-Colisos
-Langlöcher
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1 EN

IMPORTANT NOTICE: 

Switch of the mains before installing the lamp. 

1. Unscrew the two nuts (A) securing the decorative disc 
(B). 
2. Mount the fitting (C) on the ceiling using suitable screws 
and plugs (not supplied). 
IMPORTANT: Mount the fitting so that the sticks are left at 
the desired angle. It has three slots so that once mounted 
and before the fixing screws are tightened it can be 
adjusted to face in the chosen direction. 
 

2 

ES

D

IMPORTANTE: 
Desconectar el suministro eléctrico antes de realizar la 

instalación de la luminaria. 

WICHTIG: 
Schalten Sie den Strom ab. bevor Sie die 
Leuchtenmontage realisieren. 

 

1. Desenrosque las dos tuercas (A) que fijan el disco 
embellecedor (B). 
2. Monte el florón (C) en el techo utilizando los tornillos y 
tacos más adecuados (no suministrados). 
IMPORTANTE: Fije el florón de forma que los sticks 
queden orientados según desee. La posición de los 
suspensores (G) marca la dirección de los sticks. Dispone 
de tres colisos para que, una vez montado y antes de 
apretar los tornillos de fijación, lo pueda acabar de orientar 
hacia la dirección elegida. 
 

1. Schrauben Sie die zwei – die dekorative Scheibe (B) 
befestigende – Muttern (A) ab. 
2. Montieren Sie den Baldachin (C) mit geeigneten (nicht 
im Lieferumfang enthaltenen) Dübeln und Schrauben. 
WICHTIG: Befestigen Sie den Baldachin so, dass die 
Sticks wie gewünscht ausgerichtet sind. Die Lage der 
Aufhängevorrichtungen (G) gibt die Richtung der Sticks 
an. Durch die drei existierenden Langlöcher kann der 
montierte Baldachin vor dem Festziehen der Schrauben 
in die gewünschte Richtung gebracht werden. 
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3. Connect the light fitting to the mains power supply at the 
connection blocks (D) as follows:  
Dimmable with the DALI system: Connect terminal L, N, T/T, 
while connecting the DALI control digital signal lines at 
terminals 1 and 2 (see diagram X). 
Dimmable 1-10V: Connect pole N and T/T to the poles as 
shown, while the line which runs through the dimmer in your 
installation is connected to the L pole. Connect the 
electronic control signal lines at poles 1 and 2 (see diagram 
Y). 
Non-dimmable / Smart Casambi: Connect N and T/T at the 
terminals as shown, while connecting the line running 
through the switch in your installation at terminal L, leaving 
terminals 1 and 2 unused (see diagram Z). 
NOTE: For Casambi connection, follow the instructions 
shown in the attached sheet. 
For more information, visit https://casambi.com  
Finally, tighten the cable clamp and close the connection 
box used. 
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3. Realice la conexión a la red eléctrica en los bloques de 
conexión (D) de la siguiente manera: 
Regulable con sistema DALI: Conectar  polo L, N, T/T, 
mientras que en los polos 1 y 2 conectar las líneas de señal 
digital de control DALI. (Ver Diagrama X). 
Regulable 1-10V: Conectar polo N y T/T en los polos según 
se indica, mientras que en el polo L conectar la línea que 
pasa por el regulador de su instalación. En los polos 1 y 2 
conectar las líneas de señal de control electrónico. (Ver 
Diagrama Y). 
Sin regulación / Regulación Casambi: Conectar  N y T/T en 
los polos según se indica, mientras que en el polo L 
conectar la línea que pasa por el interruptor de su 
instalación, quedando los polos 1 y 2 sin utilizar. (Ver 
Diagrama Z). 
NOTA: Si conecta la luminaria utilizando el módulo 
Casambi, lea las indicaciones del documento adjunto. 
Para más información diríjase a la web 
https://casambi.com  
Por último cerrar el prensacables y la tapa del bloque de 
conexión utilizado. 
 

3. Führen Sie am Anschlussblock (D) den Anschluss ans 
Stromnetz wie folgt durch: 
Mit DALI-System dimmbar: Führen Sie an Pol L, N, T/T den 
Anschluss durch, während Sie die Pole 1 und 2 an die 
Leitungen anschließen, die zur digitalen DALI-Kontrolle 
führen. (S. Anschluss-Schema X). 
Dimmbar 1-10V: Schließen Sie N-Pol und TT wie angezeigt 
an die Pole an, während Sie an den  L-Pol die durch den 
Dimmer verlaufende Leitung anschließen. An den Polen 1 
und 2 die Leitungen anschließen, die zu den 
Kontrollleuchten führen (siehe Schema  Y). 
Ohne Dimmer / Smart Casambi: Schließen Sie N und TT 
wie angezeigt an die Pole an, während Sie an den  L-Pol die 
durch den Schalter verlaufende Leitung anschließen. Die 
Pole 1 und 2 werden nicht benutzt. (S. Anschlussschema Z). 
HINWEIS: Wenn Sie die Leuchte mit dem Modul Casambi 
anschließen, lesen Sie die Anweisungen im beiliegenden 
Dokument. 
Weitere Informationen finden Sie auf der Website 
https://casambi.com  
Abschließend Kabelklemmen und verwendeten 
Anschlussblock schließen. 
 

D

DALI SYSTEM 
DIMMING 
Diagram X  
 

REGULACIÓN MEDIANTE  
SISTEMA DALI 
Diagrama  X 
 

DIMMBAR MIT   
DALI-SYSTEM 
Anschlussschema  X  
 

1-10V SYSTEM DIMMING 
Diagram Y  
 

REGULACIÓN MEDIANTE  
SISTEMA 1-10V 
Diagrama  Y  
 

REGULIERUNG DURCH 
1-10V-SYSTEM 
Anschlußschema  Y  
 

NO DIMMING /  
SMART CASAMBI  
Diagram  Z 
 

SIN REGULACIÓN / 
REGULACIÓN CASAMBI 
Diagrama  Z 
 

OHNE REGULATION /  
SMART CASAMBI 
Anschlußschema Z 
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4. Follow the steps shown to fit the end of the cable in 
the light fitting connector on the decorative disc (B), 
using the nut (E) and the cable clamp (F). 
5. Insert each steel cable into its hanging fitting (G) and 
connect the terminals (H). 
6. Fit the decorative disc (B) and secure it by turning 
the nuts (I) by hand, without using any tools. 
7. The height of the light in the ceiling fitting can be 
adjusted using the two hanging fittings.  
To lower it:  Release the cable by pressing the hanging 
lug (G), keep the lug pressed in and set the light to the 
desired height (see figure W). 
IMPORTANT: Hold the cable firmly with your free hand 
to stop the light dropping suddenly. 
To raise it: There is no need to press the hanging lug 
(G); simply take the cable and push it up. The hanging 
fitting stops it moving down as the cable is pushed in 
(see figure Z). 
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FIGURE / FIGURA / BILB  Z 
 

FIGURE / FIGURA / BILB  W 

4. Siga los pasos indicados para montar el extremo del 
cable con el conector de la luminaria, en el disco 
embellecedor (B), mediante la tuerca (E) y el 
pasacables (F). 
5. Introducir cada cable de acero en su suspensor (G) y 
conectar las regletas (H). 
6. Montar el disco embellecedor (B) y fijarlo roscando 
las tuercas (I) con la mano, sin ayuda de herramientas. 
7. La regulación en altura de la luminaria se realiza 
mediante los dos suspensores montados.  
Para Bajar: El cable se libera apretando el tetón 
suspensor (G), mantener apretado el tetón y regular la 
luminaria a la altura deseada (Ver Figura W). 
IMPORTANTE: Coger firmemente el cable con la mano 
libre para evitar que la luminaria baje de golpe. 
Para Subir: Sin necesidad de apretar el tetón suspensor 
(G) coger el cable y empujar hacia arriba. El suspensor 
bloquea el movimiento hacia abajo según va 
introduciéndose el cable, (Ver Figura Z). 
 

4. Um das Kabelende mit dem Verbindungsstecker 
der Leuchte – mithilfe der Mutter (B) und 
Kabeleinführung (F) – an der dekorativen Scheibe (B) 
anzuschließen, den angegebenen Schritten folgen. 
5. Bringen Sie jedes Stahlkabel an seiner 
Aufhängevorrichtung  (G) an und schließen Sie die 
Steckverbindungen (H). 
6. Montieren Sie die dekorative Scheibe (B), indem 
Sie die Mutter (A) mit der Hand und ohne 
Zuhilfenahme von Werkzeug festschrauben. 
7. Die Höhe der Leuchte kann im Baldachin, und zwar 
an den montierten Aufhängevorrichtungen, verstellt 
werden.  
Zum Absenken: Die Kabelsperre wird gelöst durch 
drücken des Nippels der Seilaufhängung (G). Solange 
gedrückt halten bis die gewünschte Höhe erreicht ist 
(siehe Abbildung W). 
WICHTIG: Halten Sie das Kabel mit der freien Hand 
fest, damit die Leuchte nicht nach unten schnellen 
kann. 
Zum höherstellen: Ohne Notwendigkeit den Nippel der 
Seilaufhängung (G) zu drücken. Nehmen Sie das 
Kabel und schieben Sie es nach oben. Die 
Seilaufhängung blockiert eine möglich Bewegung 
nach unten (siehe Abbildung Z). 
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If the light fitting is shortened, the 
resulting excess cable must be cut 
off in order to avoid damage to it 
due to overheating. 
 
Follow the instructions as for steps 8 
to 10. 
 
8. After removing the decorative 
disc, cut the cable. 
9. Slide the cable clamp to the 
desired height and cut off the 
excess cable. 
10. Connect the length of cable in 
the connection terminal to the end of 
the cable fitted using the parts in the 
bag supplied. 
 

ES

Si reduce la longitud de la luminaria 
se debe cortar el exceso de cable 
descubierto en el interior del florón, 
con el fin de evitar el deterioro de 
este por sobrecalentamiento. 
 
Proceder según se describe en los 
pasos 8 al 10. 
 
8. Después de desmontar el disco 
embellecedor, cortar el cable. 
9. Desplazar el sujetacables hasta 
la altura deseada y cortar el exceso 
de cable. 
10. Conectar el tramo del cable que 
tiene la regleta al extremo de cable 
montado utilizando los 
componentes de la bolsa 
suministrada. 
 

Sollten Sie die Leuchte kürzen, 
müssen Sie das überschüssige 
Kabel im Innern des Baldachins 
abschneiden. So vermeiden Sie 
eine Beschädigung desselben durch 
Überhitzung. 
 
Gehen Sie nun wie in den Schritten 
8 bis 10 beschrieben vor. 
 
8. Nach Abmontieren der 
dekorativen Scheibe das Kabel 
abschneiden. 
9. Schieben Sie den Kabelhalter 
soweit wie gewünscht hoch und 
schneiden Sie das überschüssige  
Kabel ab. 
10. Verbinden Sie das Teil des 
Kabels, an dem sich die 
Steckverbindung befindet, mit dem 
bereits montierten Kabelende. 
Verwenden Sie hierfür die sich im 
mitgelieferten Tütchen befindenden 
Teile. 
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11. The sticks can be angled individually in either direction, 
up to a maximum of 90º, to form the desired composition, 
from smooth waves to chaotic shapes. 
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11. Los sticks pueden inclinarse individualmente hacia 
cualquiera de los dos lados un máximo de 90º, para 
adoptar la configuración que desee, desde suaves 
ondulaciones a caóticas formas. 
 

11. Die Sticks können einzeln in beide Richtungen bis 
maximal 90º bewegt werden, bis sie die gewünschte Form –
von sanften Wellen bis chaotischen Gebilden – annehmen. 
 
 


